RAMCOVA ZMLUVA 0 SPOLUPRACI
uzavreta podl'a ustanovenia § 51 zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik medzi tymito zmluvnymi stranami:
(dalej len ,,Zmluva“)

FRAMEWORK CONTRACT ON COOPERATION
concluded pursuant to Section 51 of the Act No. 40/1964 Coll. Civil Code between the following contracting
parties
(hereinafter only the ,,Contract”)

Univerzita/University: Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici

Fakulta: Fakulta prirodnych vied (FPV UMB)

Sidlo fakulty/Registered office: Tajovského 40, 974 01 Banska Bystrica

ICO/Company reg. No: 30232295

Konajiica/Represented by: doc. RNDr. Jarmila Kmet'ov4, PhD., dekan fakulty na zaklade stihlasu rektora ¢islo:

zo dna 6.11.2019
(dalej len ,Univerzita“)
(hereinafter referred to as the ,University“)

a/and
Spolo¢nost’ /Company: GlobalLogic s.r.o.
Sidlo/Registered office: Stirova 27, 040 01 Kosice
ICO/Company reg. No: 47 782 421
Zapisany / Registered in: Obchodny register Okresného sudu KoSice I, oddiel: Sro,

vlozka ¢.: 35803/V / Commercial Register of the District Court KoSice I,
Section: Sro, Insert No. 35803/V

Konajuci/Represented by: Allam Zaheer Ahmed, konatel' / executive

(dalejlen ,Spolo¢nost™)

(hereinafter referred to as the ,Company*)

(Univerzita a Spolo¢nost spolo¢ne len ,Zmluvné strany“)
(University and Company hereinafter referred to as the ,Parties")

PREAMBULA PREAMBULE
Zmluvné strany uzatvorili dria 12.01.2017 Parties concluded on January 12, 2017 the
Memorandum o vzdjomnej spoluprdci. Zmluvné Memorandum on cooperation. Parties hereby
strany sa dohodli, Ze pdévodné Memorandum declares that the Memorandum on cooperation is
o spoluprdci sa v celom rozsahu nahrddza touto replaced in its entirety by this Contract.
Zmluvou.
PREDMET SPOLUPRACE SUBJECT OF THE COOPERATION

1. Zakladnym rdmcom pre spoluprdcu medzi | 1. The basic framework for cooperation between the
Zmluvnymi stranami bude spolo¢na vymena Parties shall be the joint exchange and presentation
aprezentacia odbornych poznatkov, skusenosti of expertise, experience and mutually beneficial
avzajomne prospeSnych akcii, pomoc pri events, assistance in ensuring the professional
zabezpecCovani odborného rastu Studentov development of University students and employees
apedagégov Univerzity alebo zamestnancov




4,
5.

6.

Spolocnosti, a budovanie spolo¢ného pozitivneho
imidZzu oboch zmluvnych stran.

ZAVAZKY UNIVERZITY

Spolupraca zo strany Univerzity sa

uskutoc¢niovat' v nasledujudcich oblastiach:

a) Univerzita vytvori priestor a ¢as na realizaciu
odbornych tematickych prednasok.

b) na poziadanie spolocnosti, Univerzita bude
poskytovat poradenskd, konzultac¢ny,
expertiznu a posudkovi ¢innost' v dohodnutych
oblastiach zaujmu.

bude

c) Univerzita bude spolupracovat’ SO
Spolo¢nostou pri rieSeni konkrétnych uloh
praxe.

d) Univerzita umozni ucast’ odbornym
pracovnikom  spolo¢nosti v pedagogickom
procese Univerzity, ktori buda spiiat
poZiadavky stanovené zo strany Univerzity.

e) Univerzita zabezpec¢i spolupracu Skolitela
s kontaktnou  osobou  Spolo¢nosti  pri

poskytovani odbornej pomoci pri diplomovej
alebo bakalarskej praci studenta, resp. Skolitel'a
pri dizertacnej praci doktoranda Univerzity.

ZAVAZKY SPOLOCNOSTI

Spolupraca zo strany spolocnosti

uskutociiovat' v nasledujuicich oblastiach:

a) Pozvané prednasky zamerané na odovzdanie
skdsenosti z praxe.

b) Studentské projekty.

c) Poskytovanie stazi a pracovnych prilezitosti
Studentom.

d) Konzultacie pri dizerta¢nych a diplomovych
pracach Studentov.

e) Program vzdelavania ucitel'ov

a to s ohl'adom na aktualnu personalnu vytazenost

spoloc¢nosti.

sa bude

SPOLOCNE ZAVAZKY ZMLUVNYCH STRAN
Spolupraca v oblasti vzdelavania Studentov.
Komunikacia spolo¢ne realizovanych
médiam a ostatnej verejnosti.

Vytvorenie arealizdcia navzajom prospeSnych
projektov.

aktivit

OSTATNE DOJEDNANIA

or the employees of the Company and building a
common positive image of both Parties.

UNIVERSITY OBLIGATIONS

The University cooperation will take place in the
following areas:
a) The University will create space and time for the
performance of specialized thematic lectures.
b) upon the Company's request, the University will
provide advisory, consulting, expertise and
assessment activities in the agreed areas of
interest.

c) The university will cooperate with the Company
in solving specific practical tasks.
d) The University shall allow the participation of
the Company's professional staff in the University's
educational process, who shall meet the
requirements set by the University.
e) The University shall ensure the cooperation of
the supervisor with the Company contact person in
the provision of professional assistance in the
diploma or bachelor thesis of the student, resp.
supervisor in the doctoral dissertation thesis of the
University.

COMPANY’S OBLIGATIONS

The Company cooperation will take place in the
following areas:
a) Invited lectures aimed at transferring practical
experience.

b) Student projects.

c) Providing traineeships and job opportunities to
students.

d) Consultation during dissertation and diploma
thesis of students.
(e) Teacher Education Program.

with regard to the current staffing capacity of the
company.

COMMON COMMITMENTS OF THE PARTIES

Cooperation in the field of student education.
Communication of jointly realized activities to
media and other public.

Creation and implementation of
beneficial projects.

mutually

OTHER PROVISIONS
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Tato zmluva je bezodplatna. Ziadna strana nema
narok na nahradu nakladov.

Tato zmluva o spolupraci sa uzatvara na dobu
neurcitu.

Pokial niektora zo zmluvnych stran porusuje svoje
povinnosti podla tejto zmluvy alebo konkrétnej
zmluvy uzatvorenej na jej zaklade, je dotknuta
zmluvnd strana opravnend od tejto zmluvy s
okamzitou ucinnostou odstapit, odstipenie od
tejto zmluvy je tc¢inné dilom dorucéenia ozndmenia
o odstupeni druhej zmluvnej strane.

Vypovedat Zmluvu méze pisomne ktorakolvek zo
zmluvnych stran aj bez uvedenia dévodu. Dizka
vypovednej doby je 2 mesiace a zacne plynuit odo
diia, v ktorom bola pisomna vypoved dorucena
druhej zmluvnej strane.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato zmluva nadobuda platnost dnom jej
podpisania zmluvnymi stranami a G¢innost diiom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v centralnom
registri zmlav v zmysle ustanovenia § 47a zakona
¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni
neskorsich predpisov a § 5a zdkona ¢. 211/2000 Z.
z. 0 slobodnom pristupe k informaciam a o zmene a
doplneni niektorych zakonov (zdkon o slobode
informacii) v zneni neskorsich predpisov.

Tato Zmluvu je moZné menit iba pisomnymi,
vzostupne oclislovanymi dodatkami, podpisanymi
oboma Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky pisomnosti
suvisiace s touto Zmluvou si budd dorucovat na
adresy uvedené v zahlavi tejto Zmluvy. Pisomnost’
sa povazuje za dorucenu aj ditlom, kedy sa vratila
odosielajicemu ucastnikovi ako nedorucena.
Akukol'vek zmenu adresy na dorucovanie je
ucastnik, uktorého kzmene doslo, povinny
bezodkladne  pisomne oznamit  druhému
ucastnikovi spolu s uvedenim novej adresy pre
dorucovanie.

Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch (2) originaloch,
pricom kazda zo zmluvnych stran obdrzi jeden (1)

original.
Tato Zmluva je vyhotovend v slovenskom
aanglickom jazyku. V pripade akychkolvek

rozporov medzi tymito dvomi
rozhodujtca slovenska verzia.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tato Zmluva nebola
podpisand v tiesni, ustanovenia tejto Zmluvy st im

verziami je

7.
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This Contract is free of charge. Neither party is
eligible for costs coverage.

This Contract is concluded for an indefinite period.
If either contracting party is in breach of its
obligations under this Contract or a specific
contract concluded thereunder, the affected Party
is entitled to withdraw from this Contract with
immediate effect, withdrawal from this Contract
shall take effect on the date of receipt of the notice
of withdrawal to the other Party.

The Contract may be terminated at any time for any
reason upon prior written notice of termination by
each of the Parties. The period of notice shall be 2
months and shall become effective on the day of its
delivery to the other Party in written form.

CLOSING PROVISIONS

This contract becomes valid after signing by both
Parties and comes into effect on the day following
its publication in the Central Register of Contracts
pursuant to Section 47a of Act No. 40/1964 Coll.
Civil Code, as amended, and Section 5a of Act No.
211/2000 Coll. on Free Access to Information

(Freedom of Information Act), as amended.

This Contract may be amended only by the written,
ascending numbered additions, signed by both
Parties.

The Parties have agreed that all documents related
to this Contract shall be delivered to the addresses
set in the forehead of this Contract. The document
shall be considered as delivered even on a day,
when it is delivered to the second party as
undelivered. Each party shall be obliged to inform
the second party about every change of the delivery
address without any delay.

This Contract is executed in two (2) originals, with
one (1) original to be retained by each party hereto.
This Contract is executed in Slovak and English
language. In the event of any discrepancies
between these two versions the Slovak version
shall prevail.

The Parties declare that they have not signed this
Contract under duress and the provisions hereof
are comprehensible and certain to them. The
Parties declare that they have read the Contract,
understood the contents hereof, in witness whereof
they have hereunto set their respective hands.

3




jasné a zrozumitel'né. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze
si tito Zmluvu precitali, pochopili jej vyznam a na
dokaz tohto ju vlastnorucne podpisuju.

V Banskej Bystrici dna 11.11.2019

V KoSiciach dna 12.11.2019

Univerzita / University:

doc. RNDr. Jarmila Kmetova, PhD.
dekanka FPV UMB

Spoloc¢nost / Company

Ing. Vladimir Jacko
Prokurista/Procurist
GlobalLogic s.r.o.




